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Аннотация. Авторы предлагают новый метод обучения техническому 
переводу студентов-лингвистов китайского отделения, который позволя-
ет решить проблемы формирования профессиональной компетенции пе-
реводчика технических текстов с китайского языка на русский и с рус-
ского языка на китайский. Представлен и описан метод обучения техни-
ческому переводу с китайского языка на русский и с русского на китай-
ский посредством мультимедийной проектной деятельности, который 
помогает развить ряд компетенций, составляющих профессиональную 
компетентность переводчика технических текстов.  
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Введение 

 
В настоящее время Китай является одним из мировых лидеров, с 

которым сотрудничает весь мир. В Поднебесной активно развиваются не 
только экономика, сельское хозяйство, но и промышленное производ-
ство. Соответственно, в технической сфере взаимоотношения Китая с 
другими странами также укрепляются. Россия является одним из глав-
ных партнеров Китая.  

Китайский язык считается одним из самых сложных и востребо-
ванных языков в наше время. В связи с этим, наш подход к языку ради-
кально изменился. Ранее язык рассматривался как статическая система, 
однако в настоящее время он рассматривается как постоянно развива-
ющаяся система, подобная живому организму.  

С.К. Гураль в своей работе «“Сложное мышление” в обучении 
языку» [1] пишет, что методики преподавания языка обусловлены нашим 
понимаем его природы. Если язык понимать и рассматривать как явле-
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ние, то его изучение должно идти с естественноисторических позиций, 
где язык предстает как саморазвивающаяся коммуникативная система, 
как культурный феномен и одновременно как естественный процесс.  

Целью нашего исследования является развитие методики препо-
давания китайского языка с учетом современных философских и науч-
ных наработок, обогащающих языковую модель. Следует подчеркнуть, 
что современная наука о языке приобретает междисциплинарный ха-
рактер, происходит взаимодействие лингвистики, семиотики, синерге-
тики, психолингвистики, социолингвистики и других наук. Основыва-
ясь на этой междисциплинарной модели, мы высказываем предположе-
ние о возможности применения данных направлений в методике пре-
подавания китайского языка. Чтобы обучение языку было более 
успешным и естественным, необходимо знать природу языка, уметь 
моделировать коммуникативные процессы, в частности профессио-
нально-ориентированные, в ходе освоения китайского языка [1]. Без-
условно, эта модель может быть положена в основу обучения профес-
сиональному переводу студентов китайского отделения.  

С развитием науки и технологий появляется все новый и новый 
профессиональный тезаурус, который используется как преподавате-
лями, так и студентами. Поскольку создается ситуация вхождения в 
новую технологическую реальность, то следует учесть, что самостоя-
тельное получение знаний в той или иной профессиональной области 
будет способствовать усовершенствованию когнитивного подхода к 
обучению профессионально-ориентированному переводу. В связи с 
этим невольно приходится прислушиваться к словам президента Ассо-
циации сложного мышления Эдгара Морена [2], который считает, что 
все мы обучаемся в процессе прокладывания пути. 

Следовательно, квинтэссенцию высказывания Эдгара Морена 
можно использовать в поисках творческого подхода к техническому 
переводу как профессиональных текстов, так и документации с такого 
непростого языка, как китайский, поскольку от переводчика требуется 
высокая степень профессионализма. Так как обеспечить высокий уро-
вень перевода могут только высококвалифицированные и хорошо под-
готовленные специалисты, можно сделать вывод, что появляется необ-
ходимость совершенствования и реорганизации процесса обучения са-
мих переводчиков технических текстов. 

Для того чтобы по окончании высшего учебного заведения обу-
чающийся достиг уровня высококвалифицированного переводчика, ему 
необходимо обладать не только профессиональными знаниями, умени-
ями и навыками, но и способностью правильно реагировать и действо-
вать в конкретных жизненных ситуациях. Для этого на занятиях по 
техническому переводу требуется развивать профессиональную компе-
тентность переводчика технических текстов, которая состоит из опре-
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деленных компетенций, таких как речевая активность, переключение с 
одного языка на другой, умение пользоваться словарями и другими ис-
точниками информации и т.д. [3, 4]. 

Это обусловливает необходимость подготовки высококвалифи-
цированных технических переводчиков с китайского языка на русский 
и с русского языка на китайский. Исходя из вышесказанного, цель дан-
ного исследования заключается в научном обосновании метода обуче-
ния техническому переводу студентов лингвистов китайского отделе-
ния, который поможет развить компетенции, входящие в профессио-
нальную компетентность переводчика технических текстов с китайско-
го языка на русский. 

В связи с информатизацией современного лингвистического об-
разования, особое внимание уделяется использованию на занятиях но-
вых информационных и коммуникационных технологий в обучении 
иностранному языку. В современном мире информационных техноло-
гий переводчик технических текстов должен обладать техническим об-
разованием, но так как рассматриваются умения и навыки студентов, 
обучающихся на языковом факультете, то задачей на занятиях по тех-
ническому переводу будет не только обучить будущего переводчика 
китайскому языку конкретным типовым фразам, словосочетаниям и 
терминам, но и дать ему фоновые знания и представление о том, как то 
или иное устройство функционирует. 

Для исследования был применен метод обучения техническому 
переводу с китайского языка на русский посредством мультимедийной 
проектной деятельности с учетом природы языка и социального разви-
тия самого государства. Основываясь на трудах С.К. Гураль [5], 
Е.Б. Власовой [6], Е.С. Полат [7], П.В. Сысоева и М.Н. Евстигнеева [8], 
предлагается следующее определение: метод обучения техническому 
переводу посредством мультимедийной проектной деятельности – это 
метод, который направлен на формирование профессиональной компе-
тентности переводчика технических текстов путем создания мультиме-
диного проекта, в основе которого лежат модель технического устрой-
ства (турбокомпрессор, стерилизатор и т.д.) и алгоритм его работы. 

 
Метод 

 
Цель обучения техническому переводу студентов-лингвистов ки-

тайского отделения заключается в развитии профессиональной компе-
тентности переводчика технических текстов, которая включает в себя 
ряд необходимых компетенций, навыков и умений.  

В данном исследовании выделяются следующие компетенции, 
которые являются необходимой составляющей профессиональной ком-
петентности переводчика технических текстов с китайского языка: 
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языковая компетенция, коммуникативная компетенция, переводческая 
компетенция, информационно-поисковая компетенция, лингвистиче-
ская компетенция, техническая компетенция, специальная компетен-
ция, экстралингвистическая компетенция, текстообразующая компе-
тенция, стратегическая компетенция [2, 5, 6, 9]. 

Для достижения поставленной цели необходимо ответить на во-
прос: может ли метод обучения техническому переводу студентов-
лингвистов китайского отделения посредством мультимедийной про-
ектной деятельности в качестве дополнительного инструмента обуче-
ния сформировать профессиональную компетентность переводчика 
технических текстов с китайского языка путем развития вышеперечис-
ленных компетенций? 

В исследовании под понятием «технический перевод» понимает-
ся самостоятельная профессиональная деятельность, цель которой – 
адекватная передача научной и технической информации с одного язы-
ка на другой.  

Как уже отмечалось ранее, переводчики технической документа-
ции берут на себя огромную ответственность, так как от их профессио-
нализма может зависеть не только функционирование предприятия, но 
также безопасность человеческой жизни.  

Формирование профессиональной компетентности переводчика 
технических текстов с китайского языка на русский и с русского языка 
на китайский является основной задачей при обучении техническому 
переводу, следовательно, неотъемлемой частью учебного процесса [4]. 

Для формирования языковой, коммуникативной, переводческой, 
информационно-поисковой, лингвистической, технической, специаль-
ной, экстралингвистической, текстообразующей и стратегической ком-
петенций, предлагается методика обучения техническому переводу 
студентов-лингвистов китайского отделения при помощи мультиме-
дийной проектной деятельности. 

Данная методика включает в себя три этапа.  
Для примера возьмем тему 增 增涡涡 涡 :配配与性性 (wōlúnzēngyāqì: 

pèizhì yǔ xìngnéng) – турбокомпрессор: устройство и характеристика.  
На первом этапе представляется целесообразным дать графиче-

ское изображение и подробное описание турбокомпрессора на русском 
языке, а также видео работы турбогенератора. Убедившись, что студен-
ты понимают, о чем идет речь в описании турбогенератора, и процесс 
его работы, предлагаются дубль-текст на китайском языке, а также 
глоссарий с основной терминологией, такой как 通 机风  (tōngfēngjī) – 
вентилятор, 燃 燃烧  (ránshāoshì) – камера сгорания, 机涡涡  (wōlúnjī) – тур-
бина, 嘴喷  (pēnzuǐ) – сопло, 轴(zhóu) – вал и т.д.  

Графическое изображение, видео и подробное описание турбо-
компрессора на русском языке необходимы для того, чтобы студенты 
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перед началом перевода текста получили фоновые знания. Также пред-
полагается самостоятельный поиск дополнительной информации на 
заданную тематику.  

На первом этапе, при получении фоновых знаний, во-первых, у 
студента формируется информационно-поисковая компетенция. Она 
развивается при поиске информации в Интернете, работе с электрон-
ными ресурсами. Во-вторых, специальная компетенция – приобретают-
ся знания в определенной сфере деятельности.  

На втором этапе подразумевается создание проекта.  
Обучающемуся предлагается самостоятельно подготовить пре-

зентацию, где будет пошагово представлены описание модели устрой-
ства и алгоритм ее работы.  

Предполагаемый процесс работы, описанный в проекте, может 
быть изложен в следующей последовательности:  

 используя терминологию глоссария на китайском языке, сту-
дент подробно описывает каждую деталь устройства; 

 используя современные мультимедийные программы, студент 
представляет пошаговый алгоритм работы устройства, при этом описа-
ние также идет на китайском языке; 

 представляется целесообразным, чтобы студент сделал акцент 
на то, где и с какой целью можно применять это устройство.  

Проект может быть выполнен в одной из таких мультимедийных про-
грамм, как MSPowerPoint, GoogleDocs, SlideRocket, 280 Slides, 
OpenOfficeImpress, Brainshark, Prezi, Acrobat.comPresentation – onlineservice. 

На втором этапе при работе с языковой парой у студентов фор-
мируется языковая компетенция. Также развивается коммуникативная 
компетенция, которая позволяет обучающемуся делать правильные 
выводы на основе фоновых знаний, а также вводить необходимые для 
рецептора фоновые знания для более глубокого понимания процесса 
перевода. Следует отметить, что информационно-поисковая компетен-
ция развивается не только на первом этапе, но и на втором, при работе с 
компьютерными технологиями. 

Методы, где используются фото- и видеопрезентации, – одни из 
самых эффективных для достижения этой цели. Обучающийся воспри-
нимает информацию не только на слух, но и может видеть перед собой 
модель устройства, а также пошагово наблюдать алгоритм его работы, 
в это время он невольно на подсознательном уровне начинает описы-
вать данный процесс на родном языке. Так как обучающийся уже вы-
строил логическую цепочку своих рассуждений, которые ему необхо-
димы для описания работы данной модели, то он сможет очень быстро 
переключаться с русского языка на китайский [10, 11]. 

После анализа презентации модели студентами, переходим к заклю-
чительному этапу – переводу технического текста на данную тематику.  
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Следует отметить, что перед переводом самого текста происхо-
дит большая предтекстовая работа: объяснения значений ключевых 
терминов, речевых оборотов, анализ предложения, описание графиче-
ского изображения и т.д.  

На заключительном этапе предполагается выполнение контроль-
ных упражнений.  

В качестве контрольных упражнений используются нижеприве-
денные задания: 

 Тест с возможностью выбора одного правильного ответа из че-
тырех.  

涡轮增压器常使用于____内燃机的进气量，进而增加马力输出量. 
(Ответ 1. 增加).  

1. 增加 2. 降低 3. 加快 4. 迟缓  
 Тест, в котором необходимо, используя лексику конкретной те-

матики, заполнить пропуски. 
相当高的速度旋转的压缩涡轮机会 _______________. (Ответ 

吸引大量的空气推进引擎内). 
На третьем этапе одновременно формируются несколько компе-

тенций. Техническая компетенция, которая включает в себя знание и 
владение переводческими стратегиями, трансформациями и переводче-
скими приемами. Лингвистическая компетенция – развиваются знания 
и умения применять грамматические, лексические, идиоматические 
структуры исходного языка и языка перевода. Переводческая компе-
тенция – умение четко и безошибочно переводить с одного языка на 
другой. Текстообразующая компетенция – формируются умения, 
нацеленные на первичную и вторичную текстовую деятельность, а 
также на создание текстов различных типов. Также в ходе осуществле-
ния проектной деятельности формируется стратегическая компетен-
ция. Можно сказать, что китайский язык является одним из самых ло-
гичных языков мира. Термины в китайском языке образуются не только 
с помощью транслитерации или калькирования, но и с помощью опи-
сания. Поэтому иногда понимание самого процесса работы или функ-
ции той или иной детали помогает квалифицированному переводчику 
подобрать аналог на китайском языке.  

Все три этапа позволяют комплексно подойти к учебному про-
цессу с использованием интегративного подхода и сформировать про-
фессиональную компетентность.  

 
Выводы 

 
Метод обучения техническому переводу студентов-лингвистов 

китайского отделения посредством мультимедийной проектной дея-
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тельности в качестве дополнительного инструмента образования поз-
воляет у студентов-лингвистов китайского отделения развить следую-
щие компетенции, входящие в профессиональную компетентность пе-
реводчика технических текстов с китайского языка на русский: языко-
вую, коммуникативную, переводческую, информационно-поисковую, 
лингвистическую, техническую, специальную, экстралингвистическую, 
текстообразующую и стратегическую. Все это дает возможность сфор-
мировать профессиональную компетентность переводчика технических 
текстов и достичь поставленной цели исследования.  
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